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Na presente unidade estudarás a importancia do mito. Como resumo e exemplo desta importan-
cia ofrecémosche as fazañas de Heracles, heroe de grande influencia cultural en Occidente. A 
través dos "Textos" poderás seguir a personalidade deste heroe e as súas famosas fazañas con-
tadas por Apolodoro, un autor do século II a.C. No apartado de "Lingua" repasarás os adxectivos 
da primeira e segunda declinación, o tema de futuro dos verbos gregos, ampliarás os teus coñe-
cementos sobre a concordancia e estudarás a sintaxe e tradución do xenitivo grego.  
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1. Lingua 
 

1.1. Adxectivos da primeira e da segunda decli-
nación 
A declinación dos adxectivos é a mesma que a dos nomes, pero poden organizarse en 
paradigmas con declinacións diversas para cada xénero. Ademais, poden aparecer en 
comparativo e superlativo. Nesta unidade veremos, en primeiro lugar, un cadro dos distin-
tos tipos de adxectivos, para estudar logo os que se declinan como os substantivos que xa 
estudamos. Despois de que repasemos os nomes da terceira declinación, poderemos 
examinar os adxectivos en que interveñen temas da terceira declinación. 

 

1.2 Clasificación dos adxectivos 
Uns adxectivos teñen tres terminacións, é dicir, utilizan un tema para o masculino, outro 
para o feminino e outro para o neutro. O tema que se usa para o feminino é sempre da 
primeira declinación, os temas en -α. Os que se usan para o masculino e o neutro poden 
ser os da segunda declinación ou poden ser temas da terceira. 

Outros adxectivos, en cambio, só son de dúas terminacións porque non teñen unha forma 
de feminino específica, senón que usan a mesma para o masculino e o feminino. De modo 
que nestes adxectivos non se usan os temas en -α. Tamén dentro deste grupo hai uns que 
se declinan pola segunda declinación e outros que se declinan pola terceira. 

Vexamos resumida nun cadro a clasificación dos adxectivos, cun exemplo de cada un: 
 

TERMINACIÓNS DECLINACIÓNS  EXEMPLOS 

µικρός, µικρά, µικρόν pequeno 

καλός, καλή, καλόν fermoso 

ἀργυροῦς, ἀργυρᾶ, ἀργυροῦν prateado 
Pola 2ª e 1ª 

πλέως, πλέα, πλέων cheo 

ἡδύς, ἡδία, ἡδύ agradable 

χαρίεις, χαριέσσα, χαρίεν gracioso 

µέλας, µέλαινα, µέλαν negro 

πολύς, πολλή, πολύ moito 

De tres terminacións 

Pola 3º e 1ª 

µέγας, µεγάλη, µέγα grande 

ἔνδοξος, ἔνδοξον famoso 

εὔνους, εὔνουν benévolo Pola 2ª 

ἵλεως, ἵλεων favorable 

σώφρων, σῶφρον prudente 

 De dúas terminacións 

Pola 3ª 
ἀληθής, ὰληθές verdadeiro 
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1.3. Verbos: tema de futuro 
I. Futuro activo, medio e pasivo de λύω 

O futuro expresa unha acción vindeira respecto do momento en que se fala. O tema de 
futuro ten, ademais de indicativo, un optativo, un infinitivo e un participio. Non hai, en cam-
bio, imperativo nin subxuntivo de futuro. 

Formas activas: 

Son iguais ás do presente activo, co engadido dun -s- entre a raíz e a vogal temática. 
 

 INDICATIVO OPTATIVO INFINITIVO PARTICIPIO 

PRESENTE λύ-ω 

desato 

λύ-οιµι 

desatase 

λύ-ειν 

desatar 

λύ-ων desatando, que 
desata/desataba 

FUTURO λύ-σ-ω 

desatarei 

λύ-σ-οιµι 

desatase 

λύ-σ-ειν  

desatar 

λύ-σ-ων  

que desatará 

Formas medias: 

Son iguais ás do presente medio, co engadido dunha -σ- entre a raíz e a vogal temática. 
 

 INDICATIVO OPTATIVO INFINITIVO PARTICIPIO 

PRESENTE λύ-οµαι 

desátome 

λυ-οίµην 

desatárame 

λύ-εσθαι 

desatarse 

λυ-όµενος desatándo-
se, que se desata/se 
desataba 

FUTURO λύ-σ-οµαι 

desatareime 

λυ-σ-οίµην  

desatárame 

λύ-σ-εσθαι  

desatarse 

λυ-σ-όµενος  

o que se desatará 

Formas pasivas: 

O futuro pasivo fórmase coa marca de pasiva -θη- (tamén -σθη- e -η- para uns poucos ver-
bos). 

Estas mesmas marcas veranse na Unidade 4 ao estudar o aoristo pasivo. As marcas de 
pasiva interpóñense entre a raíz e as desinencias de futuro da voz media, como se pode 
observar no seguinte cadro.  
 

 INDICATIVO OPTATIVO INFINITIVO PARTICIPIO 

FUTURO 
PASIVO 

λύ-θή-σοµαι 

serei desatado 

λυ-θη-σοίµην 

fose desatado 

λυ-θή-σεσθαι  

ser desatado 

λυ-θη-σόµενος  

O que será desatado 
 

II. Futuro activo, medio e pasivo de verbos contrac tos en - άω, -έω e -όω 

Os verbos en -άω, -έω e -όω non teñen contraccións fóra do tema de presente (ver para-
digma completo do presente dos contractos no Apéndice gramatical), pero alongan a vogal 
final do tema -α-, -ε- e -ο- en -η- (ρ,ε,ι, -α-), -η- e -ω-, respectivamente, na formación dos 
demais temas. Toman as mesmas terminacións activas, medias e pasivas que se acaban 
de observar no verbo λύω: τιµάω, futuro activo τιµήσω, medio τιµήσοµαι, pasivo 
τιµηθήσοµαι; φιλέω, futuro activo φιλήσω, medio φιλήσοµαι, pasivo φιληθήσοµαι, e δηλόω, 
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futuro activo δηλώσω, medio δηλώσοµαι e pasivo δηλωθήσοµαι. Tes o paradigma comple-
to dos verbos contractos no Apéndice gramatical. 

Os verbos en -άω cuxa -α- do tema vai precedida de ε, ι, ρ alongan o -α en -α (alfa longa e 
non en -η) no futuro, aoristo e perfecto. 
 

III. Futuro do verbo εἰµί ser, estar, haber 

O futuro de εἰµί ten desinencias medias: indicativo ἔσοµαι serei, etc. optativo ἐσοίµην fose, 
infinitivo ἔσεσθαι ser e participio ἐσόµενος que será. 
 

IV Futuro dos verbos en oclusiva labial, gutural e dental 

• Nos verbos cuxa raíz remata en oclusiva labial β, π, φ, o resultado do contacto des-
tes fonemas co -σ- do futuro é a consoante dobre ψ en todo o futuro activo e medio; 
no futuro pasivo, ante a aspirada da terminación –θήσοµαι, todas as labiais se asi-
milan á -θ- converténdose na súa aspirada φ: 

 

 -β -π -φ -πτ 

PRESENTE τρίβ-ω  βλέπ-ω  γράφ-ω  κρύπτ-ω  

FUTURO ACTIVO τρίψω  βλέψω  γράψω  κρύψω  

FUTURO MEDIO τρίψοµαι  βλέψοµαι  γράψοµαι  κρύψοµαι  

FUTURO PASIVO τριφ-θήσοµαι βλεφ-θήσοµαι  γραφ-θήσοµαι  κρυφ-θήσοµαι  

O resultado é o mesmo nos verbos en -πτ-, procedentes de labial + y (v. Unidade 1, 
Presentes en -y- iode), porque o sufixo -y- só aparece no tema de presente:  β-
λάπτω danar, futuro, βλάψω (< *βλάβσω raíz βλάβ-); κόπτω golpear, futuro κόψω 
(< *κόπσω raíz κοπ-); κρύπτω ocultar, esconder futuro κρύψω (< *κρύφσω raíz  -
ρυφ-). 

• Nos verbos en que a raíz remata en oclusiva velar ou gutural γ, κ, χ, o resultado do 
contacto destes fonemas con -σ- do futuro é a consoante dobre ξ en todo o futuro 
activo e medio; no futuro pasivo, ante a aspirada da terminación –θήσοµαι, todas as 
velares se asimilan á -θ- converténdose na súa aspirada χ: 

 

 -γ -κ -χ -σσ/-ττ -ζ 

PRESENTE ἄγ-ω πλέκ-ω λείχ-ω φυλάσσ-ω ῥέζ-ω 

FUT. ACTIVO ἄξω πλέξω λείξω φυλάξω ῥέξω 

FUT. MEDIO ἄξοµαι πλέξοµαι λείξοµαι φυλάξοµαι ῥέξοµαι 

FUT. PASIVO ἀχθήσοµαι πλεχθήσοµαι λειχθήσοµαι φυλαχθήσοµαι ῥεχθήσοµαι 

Os verbos rematados en -σσ- / ático -ττ- (cando procede de -κy- e de -χy-) teñen os 
mesmos resultados que os demais verbos en velar, porque, como xa se dixo, o -y- 
só está no tema de presente: φυλάσσω (< *φθλάκ-yω) gardar, futuro φυλάξω (< 
*φυλάκ-σω). 

Os verbos rematados en ζ (cando procede de -γy-) teñen os mesmos resultados 
que os demais verbos en velar: ῥέζω (< *ῥεγ-yω) facer, obrar, futuro ῥέξω (< *ῥέγ-
σω). 
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• Os verbos con raíz rematada en oclusiva dental δ, τ, θ perden a dental ante o sig-
ma; no futuro pasivo, ante a aspirada da terminación –θήσοµαι, todas as dentais se 
asibilan, é dicir, convértense en sibilante -σ. 

Tamén teñen resultado dental os verbos en ζ (cando procede de -δy-) e uns poucos 
verbos en -σσ-/-ττ-, cando proceden de *-τ-y-ω e de *-θ-y-ω:  λίσσοµαι (< *λίτ-y-
οµαι) suplicar, futuro λίσσοµαι. 

 

 -δ -τ -θ -ζ -σσ/-ττ 

PRESENTE ἐρείδω ἀνύτω πείθω σκευάζω πλάσσω 

FUTURO 
ACTIVO 

ἐρείσω ἀνυσω πείσω σκευάσω πλάσω 

FUTURO 
MEDIO 

  πείσοµαι σκευάσοµαι πλάσοµαι 

FUTURO 
PASIVO 

 ἀνυσθήσοµαι πεισθήσοµαι σκευασθήσοµαι πλασθήσοµαι 

 

V. Futuro dos verbos en nasal ( µ, ν) ou líquida ( ρ, λ) 

Os verbos cunha raíz rematada en nasal (µ, ν) ou en líquida (ρ, λ) tiñan unha vogal de 
unión -ε- entre a raíz e a terminación de futuro -σω, -σοµαι, etc. e orixinaron un grupo 
-έσω, -έσοµαι, etc., que perdeu o -σ- intervocálica e deu lugar a contraccións idénticas ás 
dos presentes dos verbos en -έω. Futuro activo: -ῶ, -εῖς, -εῖ, -οῦµεν, -εῖτε, -οῦσι; futuro me-
dio: -οῦµαι, -εῖ, -εῖται, -ούµεθα, -εῖσθε, -οῦνται, e de igual forma no resto dos modos. Estes 
verbos poden ter un presente rematado en -λλ- (<-*λy-), en -ιν- (<-*νy-), -ιρ- (<-*ρy-), µν (<-
*µy-) ou sinxelamente en -ν como µένω permanecer e -µ como νέµω repartir, distribuír, sen 
-y- no tema de presente. Pola desaparición do -y- do presente, cando o hai, fórmanse os 
futuros como segue: 

 

 -λλ- -ιρ- -ιν- -µν- -ν- 

PRESENTE ἀγγέλλω 
anunciar 

φθείρω 
botar a per-
der, destruír 

φαίνω  
mostrarse, 
aparecer 

τέµνω 
cortar 

κρίνω 
separar, 
xulgar 

RAÍZ ἀγγέλ- φθερ- φαν- τέµ- κρίν- 

FUTURO 
ACTIVO 

ἀγγελῶ 

(<*ἀγγελ-έσω) 

φθερῶ 

(<*φθερ-έσω) 

φανῶ 

(<*φαν-έσω) 

τεµῶ κρινῶ 

FUTURO 
MEDIO 

ἀγγελοῦµαι φθεροῦµαι φανοῦµαι τεµοῦµαι κρινοῦµαι 

FUTURO 
PASIVO 

ἀγγελθήσοµαι φθαρήσοµαι φανήσοµαι  κριθήσοµαι 

 

VI. Futuros ático e dórico 

Denomínase futuro ático a de verbos rematados en -ίζω de máis de dúas sílabas, como 
νοµίζω crer, pensar. É un futuro en –ιῶ, -ιοῦµαι en vez de en -ίσω, -ίσοµαι: νοµιῶ, 
νοµιοῦµαι. Como o dos verbos en nasal e líquida, conxúgase como os presentes dos ver-
bos en -έω. 

O futuro dórico é á vez sigmático e contracto:  πλέω navegar, futuro πλευσοῦµαι. 
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VII. Futuro dos verbos atemáticos τίθηµι, δίδωµι, ἵστηµι, ἵηµι e δείκνυµι 

Tal como se viu no tema de presente, estes verbos, salvo δείκνυµι, teñen unha reduplica-
ción en ι só no presente e, polo tanto, o futuro fórmase, coas terminacións de futuro do 
verbo λύω para cada un dos modos, sobre os temas: θε-, δο-, στα- e ἑ- pero alongando a 
vogal ante a -σ- de futuro, como nos verbos contractos, en voz activa e media. Na voz pa-
siva mantéñense sen alongar os temas θε-, δο-, στα- e ἑ-. Os atemáticos con sufixo -νυ- no 
tema de presente forman o futuro sobre a raíz, sen o sufixo; δείκ-νυ-µι, raíz δεικ- sobre a 
que se forman tamén o aoristo e o perfecto. Indícase a primeira persoa do indicativo. (Vé-
xase o Apéndice gramatical): 

 

 τίθηµι poñer δίδωµι dar ἵηµι enviar ἵστηµι colocar δείκνυµι mos-
trar 

PRESENTE τίθηµι δίδωµι ἵηµι ἵστηµι δείκνυµι 

RAÍZ θε- δο- ἑ- στα- δεικ- 

FUTURO 
ACTIVO 

θή-σω δώ-σω ἥ-σω στή-σω δείξω 

FUTURO 
MEDIO 

θή-σοµαι δώ-σοµαι ἥ-σοµαι στή-σοµαι δείξοµαι 

FUTURO 
PASIVO 

τε-θήσοµαι δο-θήσοµαι ἑ-θήσοµαι στα-θήσοµαι δειχ-θήσοµαι 

 

� Realiza a pra'xi" 1pra'xi" 1pra'xi" 1pra'xi" 1    

 



 
GREGO II / UNIDADE 3. Os mitos. Heracles  7 

 

1.4. A concordancia 
É concordancia a conformidade das categorías gramaticais (xénero, número, caso e, nos 
verbos, tamén persoa) entre dúas ou máis palabras variables. En grego, latín e galego é 
practicamente a mesma, como se pode observar na tradución dos exemplos. 

I. Concordancia do artigo e do adxectivo co substan tivo 

O artigo e o adxectivo concordan co substantivo en xénero, número e caso: 

Οἱ παρόντες πολῖται.  Os cidadáns presentes. 

 Ἡδύ ἐστιν πολλοὺς ἐχθροὺς ἔχειν;  É agradable ter moitos inimigos? 

O adxectivo en posición atributiva colócase entre o artigo e o substantivo ou despois do 
substantivo repetindo o artigo: 

Ὁ ἀγαθὸς ἀνήρ / ὁ ἀνήρ ὁ ἀγαθὸς. O home bo. 

Tamén se colocan en posición atributiva adverbios e complementos preposicionais referi-
dos ao substantivo co que concerta o artigo: 

Οἱ νῦν Ἀθηναῖοι / οἱ Ἀθηναῖοι οἱ νῦν. Os atenienses de agora (actuais). 

Ἡ ἐν Μαραθῶνι µάχη / Ἡ ἐν Μαραθῶνι µάχη. A batalla de Maratón (lit. en Maratón). 

O adxectivo en posición predicativa colócase fóra do sintagma artigo - substantivo: 

Ὁ ἀνήρ ἀγαθὸς / ἀγαθὸς ὁ ἀνήρ. O home (é) bo. 

Os adxectivos que se refiren a máis dun substantivo, xeralmente concertan co máis próxi-
mo: 

Τὸν καλὸν κἀγαθὸν ἄνδρα καὶ γυναῖκα εὐδαίµονα εἶναι φηµι. 

Αfirmo que o home e a muller honrados e bos son felices (lit. honrado e bo é feliz). 

II. Concordancia do substantivo en aposición a outr o substantivo ou a un pronome 

O substantivo en aposición a outro substantivo ou a un pronome concerta con eles en ca-
so: 

Συνεβάχευσα µετὰ σοῦ, τῆς θείας κεφαλῆς.  Entrei en delirio contigo, cabeza divina. 

Ἔστι µὲν ἄλλα κακά, ἀλλά τις δαίµων ἔµειξε τοῖς πλείστοις ἠδονήν, οἷον κόλακι 
δεινᾦ θηρίῳ καὶ βλάβη µεγάλη. 

Existen sen dúbida outros males, pero algún deus mesturou na maioría deles un 
pracer, como no adulador, besta horrible e gran dano. 

III. Concordancia entre o suxeito e o atributo 

• O adxectivo atributo concorda co substantivo suxeito case sempre en xénero, nú-
mero e caso: 

Ξενοφῶν ἦν Ἀθηναῖος. Xenofonte era ateniense. 

Τίς οὕτω µαίνεται ὅστις οὐ βούλεται σοί φίλος εἶναι; 

Quen está tan tolo que non quere ser amigo teu? 

Τοὺς ὑπολειποµένους πάντες φαῖεν ἂν ἀξίους εἶναι τούτοις δουλεύειν. 

Todos afirmarían que os inferiores serían dignos de estar sometidos a eses. 
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• O atributo referido a substantivos masculinos ou femininos, ás veces, está en xéne-
ro neutro (substantivado): 

Ἔστι δὲ ἡ Χειρώνεια ἔσχατον τῆς Βοιωτίας.  Queronea é o último de Beocia. 

Isto pode acontecer con substantivos abstractos: 

Ὀρθὸν ἡ δικαιοσύνη ἐστίν.  A xustiza é recta. 

• O substantivo atributo concorda co suxeito en caso: 

Μιλτιάδης ἦν στρατηγός.  Miltíades era xeneral. 

Αἱ Ἀθηναὶ πόλις τῆς Ἑλλάδός εἰσιν. Atenas é unha cidade de Grecia. 

IV. Concordancia entre o substantivo e o complement o predicativo 

O complemento predicativo concerta co substantivo en xénero, número e caso, se é un 
adxectivo, e só en caso, se é un substantivo: 

Οἱ Λακεδαιµόνιοι ὕστεροι ἀφίκοντο. Os lacedemonios chegaron os últimos. 

Οἱ Πέρσαι τὸν Κύρον εἵλοντο βασιλέα. Os persas elixiron rei a Ciro. 

V. Concordancia entre o suxeito e o verbo 

• O suxeito concerta co verbo en número e persoa. Polo tanto, se o suxeito está en 
singular, o verbo tamén vai en singular e, se o suxeito está en plural ou hai máis 
dun suxeito, o verbo vai en plural: 

Ἀργανθώνιος ἐτυπάννευσε Ταρτησσοῦ ὀγδώκοντα ἔτεα. 

Argantonio gobernou Tarteso oitenta anos. 

Ἡ τύχη καὶ Φίλιππος ἦσαν ἔργων κύριοι. A fortuna e Filipo eran donos da situación. 

• Se hai máis dunha persoa gramatical, prefírese a primeira á segunda e esta á ter-
ceira: 

Ὑµεῖς δὲ καὶ ἐγὼ τάδε λέγοµεν. Vós e eu dicimos isto. 

 Ἡµεῖς καὶ οἵδε οὐκ ἄλλην ἄν τινα δυναίµεθα ᾠδὴν ᾄδειν. 

Nós e estes non poderiamos cantar outra canción. 

Οὐ σὺ µόνος οὐδὲ οἱ σοὶ φίλοι πρῶτοι ταύτην δόξαν ἔσχετε. 

Nin ti só nin os teus amigos tedes os primeiros esa opinión. 

• Suxeito en plural, verbo en singular. 

O suxeito neutro plural leva o verbo en singular: 

Καλὰ ἦν τὰ σφάγια.  Os sacrificios eran (lit. era) propicios. 

O verbo pode estar en plural cando se quere resaltar que o suxeito neutro plural es-
tá composto de persoas ou de varias partes: 

Τὰ τέλη τῶν Λακεδαιµονίων αὐτὸν ἐξέπεµψαν. 

As maxistraturas dos lacedemonios enviárono. 

O verbo pode concertar co suxeito máis próximo ou máis importante de dous ou 
máis suxeitos: 

Ἧκε µὲν ὁ Θερσαγόρας καὶ ὁ Ἐξήκεστος εἰς Λέσβον καὶ ᾤκουν ἐκεῖ. 

Terságoras e Execesto viñeron (lit. veu) a Lesbos e viviron alí. 
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Ὅ τε Πολέµαρχος ἧκε καὶ Ἀδείµαντος καὶ Νικήρατος καὶ ἄλλοι τινές. 

Viñeron (lit. veu) Polemarco e Adimanto e Nicérato e algúns outros. 

VI. Concordancia polo sentido ( κατὰ σύνεσιν) 

Chámase concordancia polo sentido á que ten en conta o número ou o xénero reais e non 
o número ou o xénero gramaticais. 

• De número 

Suxeito en singular, verbo en plural. Algúns substantivos colectivos, en singular, 
como πόλις cidade, στρατόπεδον exército, µέρος parte, πλῆθος multitude, δῆµος 
pobo, ὄχλος multitude,… poden levar o verbo en plural: 

Τὸ στρατόπεδον ἐν αἰτίᾳ ἔχοντες τὸν Ἆγιν ἀνεχώπουν. 

O exército, facendo responsable a Axis, retirouse (lit. retiráronse). 

Παῦτα ἀκούσασα ἡ πόλις Ἀγεσίλαον εἵλοντο βασιλέα. 

A cidade despois de oír iso, elixiu (lit. elixiron) a Axesilao rei. 

O mesmo sucede con ἕκαστος cada un: 

Ἐν µὲν γὰρ ταῖς ἄλλαις πόλεσι τῶν ἑαυτοῦ ἕκαστος καὶ παιδίων καὶ οἰκετῶν καὶ 
χρηµάτων ἄρχουσι. 

Nas demais cidades, cada un goberna (lit. gobernan) o seu (lit. as cousas de si 

mesmo): fillos, escravos e bens. 

• De xénero 

Esta concordancia ten en conta o xénero natural e non o gramatical: 

Τὰ µειράκια (neutro) πρὸς ἀλλήλους διαλεγόµενοι (masculino)... 

Os mozos conversando entre eles... 

 

� Realiza a pra'xi" 2pra'xi" 2pra'xi" 2pra'xi" 2    
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1.5. Sintaxe do xenitivo 
A función principal do xenitivo é a de ser complemento dun substantivo, dun adxectivo, dun 
verbo e, con menos frecuencia, dun adverbio. O xenitivo grego incorporou ademais algu-
nhas funcións propias do antigo ablativo indoeuropeo e por isto subdivídese en xenitivo 
propio e xenitivo-ablativo. 

I. Xenitivo propio 

• Complemento dun substantivo 

O xenitivo complemento dun substantivo pode expresar as ideas de: 

Materia: χαλκοῦ φάσγανον unha espada de bronce. 

Parentesco (ou patronímico): Σωκράτης τοῦ Σωφρονίσκου Sócrates o (fillo) de So-
fronisco. 

Partitivo: οἱ Θηβαῖοι τῶν Ἑλλήνων dos gregos, os tebanos. 

Posesivo: ὁ Παρθηνὼν τῶν Ἀθηνῶν o Partenón de Atenas. 

Prezo: βίβλος πέντε µνῶν un libro de cinco minas. 

Duración: ὁδὸς πέντε ἡµερῶν un camiño de cinco días. 

Lugar: αἱ Θῆβαι τῆς Βοιωτίας Tebas de Beocia. 

Medida: ποταµὸς τεττάρων σταδίων τὸ εὖρος  un río de catro estadios de ancho.  

Idade: ἀνὴρ εἴκοσιν ἐτῶν un home de vinte anos. 

Subxectivo: ὁ φόβος τῶν πολεµίων o temor de [que teñen] os inimigos. 

Obxectivo: ὁ φόβος τῶν πολεµίων o temor de [que se ten a] os inimigos. 

• Complemento dun adxectivo 

Constrúese en xenitivo o complemento dos adxectivos que expresan as ideas se-
guintes e os seus contrarios: 

Pertenza: ἔργον κοινὸν ἐµοῦ καὶ σοῦ  un traballo común a min e a ti. 

Participación: τῆς πόλεως οὐ µτοχος εἶναι  non ser partícipe da cidade. 

Aptitude: ἔµπειρος τῆς πολιτείας  experto nos asuntos públicos. 

Coñecemento: πάντων ἐπιστήµων  coñecedor de todas as cousas. 

Memoria: µνήµων κακῶν  que recorda as súas desgrazas. 

Desexo: πολλῶν χρηµάτων ἐπιθµητικός  desexoso de moitas riquezas. 

Abundancia: µεστὸς σίτου καὶ οἴνου cheo de trigo e de viño. 

Valor: Ἀχιλλεύς ἄξιος τιµῆς  Aquiles (é) digno de gloria. 

• Complemento réxime dun verbo 

Do mesmo xeito que un xenitivo completa a un adxectivo que expresa as ideas que 
dixemos antes, tamén o fai cos verbos que expresan estas mesmas ideas. Así, le-
van un complemento en xenitivo os verbos que expresan a idea de: 

Participación, como µείροµαι, µετέχω: Οἰ πρόσχωροι µετεῖχον τῆς ἑορτῆς. Os veci-
ños participaron da festa. 

Dominio ou superioridade, como βασιλεύω, κρατέω: πρότερον τούτου ὁ Περδίκκας 
ἐβασίλευε Μακεδονίας. Antes diso, Pérdicas gobernaba Macedonia. 
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Memoria, como µιµνήσκω: Τῶν ἀπόντων φίλων µέµνησο. Acórdate dos amigos au-
sentes. 

Desexo, como ἑράω: Αὐτοὶ δὲ ἴσασι ὥς Ζεὺς ποτ’ ἠράσθη Σεµέλης. Eles saben que 
Zeus unha vez desexou os amores de Semele. 

Preocupación como ἐπιµελέοµαι: Ἀλλὰ καὶ τουτῶν ἐπιµελοῦνται οἱ µέν οἱ δ’ οὔ. Pero 
tamén desas cousas se preocupan uns e outros non. 

Percepción sensible (salvo ver), como ἀκούω: Τῶν µαρτύρων ἀκηκόατε. Oístes as 
testemuñas. 

A acción de comer e beber, como πίνω, ἔδω, sempre que se trate da parte dun to-
do (πίνω οἴνου bebo viño); no caso contrario, levará acusativo (Σωκράτης ἔπιε τὸ 
κώνειον, Sócrates apurou a cicuta). 

• Complemento dun adverbio 

Algúns adverbios de tempo e de lugar poden levar como complemento un xenitivo 
partitivo: πηνίκα ἐστι τῆς ἡµέρας… que parte do día é? (que hora é?); ποῦ τῆς γὴς 
ἔσµεν... en que parte da terra estamos? 

II. Xenitivo-ablativo 

O xenitivo herdou estas funcións do antigo ablativo indoeuropeo. Con este tipo de xenitivo 
exprésase sobre todo a separación, afastamento ou punto de partida e a comparación. 

• Separación: indica o lugar de onde, e xeralmente vai acompañado da preposición 
ἐκ (ἐξ) ou ἀπό. 

Ἔρχεται ἐκ τῆς Ἑλλάδος, ἐξ Ἀθηνῶν. Vén de Grecia, de Atenas. 

En sentido máis amplo pode utilizarse este xenitivo como complemento de verbos e 
adxectivos que indican separación, afastamento, exclusión ou ideas similares: λύειν 
δῆµον κακότητος librar ao pobo do vicio. 

Tamén como complemento axente de persoa nas oracións pasivas, sempre prece-
dido de ὑπό. 

Λυδοὶ ὑπὸ Πέρσαις ἐδεδούλωντο. Os lidios foran escravizados polos persas. 

• Comparación: como complemento de verbos e adxectivos que expresan superiori-
dade, inferioridade, diferenza. 

Ὁ δὲ ∆αρεῖος τῆς τε θαλάττης ἐκράτει καὶ τῶν νήσων. 

Darío apoderouse do mar e das illas. 

Ἄρχων ἀγαθὸς οὐδὲν διαφέρει πατρὸς ἀγαθοῦ. 

Un bo gobernante en nada se diferenza dun bo pai. 

 

� Realiza a pra'xi" 3pra'xi" 3pra'xi" 3pra'xi" 3    
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2. Os mitos 
2.1. Importancia dos mitos gregos 
Os gregos, nas súas orixes, sen dúbida consideraron que os seus mitos eran relatos ver-
dadeiros herdados dos seus antepasados, cuxo coñecemento lles era imprescindible, pois 
os pobos antigos organizaban a vida sobre o exemplo dos mitos. 

Pero os gregos orientaron moi pronto cara a unha nova dirección a herdanza recibida. So-
meteron á crítica os seus mitos e adoptaron sobre eles medidas que haberían cambiar por 
completo a súa natureza. En primeiro lugar sistematizáronos, é dicir, organizáronos loxi-
camente ata facer deles un todo coherente. Por exemplo, Hesíodo na súa Teogonía pre-
séntanos o panteón grego moi ben estruturado. 

Os gregos, polo menos os máis cultos, deixaron de tomar en serio os seus mitos, de con-
sideralos historia verdadeira; e a especulación científica que xorde en Grecia a partir do 
século VII a.C. deixounos reducidos a unha serie de curiosos relatos do pasado, unhas 
"invencións dos antigos nas que nada hai de proveito", segundo as palabras de Xenófanes 
de Colofón (570-470 a.C.), que foi un dos seus críticos máis contundentes. 

Esta postura non provocou a desaparición dos mitos (a súa resistencia a desaparecer é 
unha das súas maiores e esenciais calidades), pero si a súa transformación. Curiosamente 
os filósofos, que tanto os criticaron, servíronse moitas veces deles para explicar o seu 
pensamento. Á fin e ó cabo moitos mitos perseguían o mesmo obxectivo que a filosofía, 
por exemplo, explicar a realidade, aínda que por outros camiños. 

O proceso alcanzou un grao máis alto cando Platón decidiu prohibir a poesía de Homero e 
Hesíodo na súa cidade ideal, por ser forxadores de "falsas narracións que se contaron e 
aínda se contan ás xentes". Nesta sentenza condenatoria de Platón estaba a pensar segu-
ramente Winckelmann cando pronunciou esta outra: "Os mitos gregos morreron a mans da 
filosofía, pero seguen vivindo na arte". A arte converteu en inmortal a mitoloxía grega. 

2.2. O mito de Heracles 
Heracles foi o heroe máis importante de Grecia. Segundo a lenda, o seu nacemento tivo 
lugar en Tebas, aínda que era descendente de Perseo e Andrómeda e, polo tanto, de es-
tirpe arxiva. Foi fillo de Zeus e de Alcmena, da que -unha noite máis tarde- naceu tamén o 
seu irmán Ificles, cuxo pai foi Anfitrión. 

Na súa personalidade mestúranse carácteres moi diferentes e a miúdo violentamente con-
traditorios. Recibe o nome de Heracles (algo así como glorificado por Hera), aínda que 
esta deusa, celosa pola relación de Zeus con Alcmena, pretende matalo dende o primeiro 
instante do seu nacemento. Pero antes de chamarse Heracles chamábase -polo seu avó 
Alceo- Alcides, que equivale máis ou menos a Forzudo, nome que lle é moito máis apro-
piado (o nome da súa nai, Alcmena, tamén fai alusión á forza). 

Na mitoloxía o que un heroe leve dous nomes adoita deberse a que a tradición fundiu nun 
a identidade de dous personaxes. En Heracles este cambio de nome, como se verá nos 
textos desta unidade, prodúcese nun momento solemne e decisivo para a vida do heroe. 

Sobresaen en Heracles dous trazos por enriba doutros moitos que o caracterizan: a forza e 
o altruísmo. En efecto, case todas as empresas que leva a cabo son en beneficio doutros, 
de ningunha delas pode aproveitarse persoalmente; é máis, en dúas ocasións en que pre-
tende sacar un beneficio persoal do seu esforzo, ben -no caso da Hidra- para realizar o 
traballo con máis comodidade, ben -no caso das cortes de Auxías- para levar unha ganan-
cia, é condenado a que tales probas non conten no número de traballos que ha de levar a 
cabo e teña que realizar outras dúas máis no seu lugar. E é que o altruísmo de Heracles é 
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unha consecuencia -un castigo- dun trazo máis escuro da súa personalidade, a violencia. 
A forza e a violencia son dúas caras dunha mesma moeda, que só a intelixencia saberá 
separar. Heracles, que xa sendo un adolescente matara ao seu instrutor de música, Lino, 
golpeándoo coa cítara, deu morte nun ataque de loucura ocasionado por Hera aos fillos 
que tivera con Mégara, e por iso se viu obrigado a servir como escravo na casa de Euris-
teo, un reiciño de Tirinte parente seu. 

Esta dobre personalidade vese tamén na súa educación. Por un lado, é educado esmera-
damente en todo aquilo que a sociedade que o creou cría imprescindible, todo o que for-
maba parte da areté aristocrática: a música no sentido orixinal, é dicir, actividades propias 
das Musas, os exercicios atléticos e a destreza coas armas. Pero como dixemos, mata ao 
seu instrutor de música. Poucas veces se menciona a súa destreza co carro e, en canto ás 
armas, a pesar de recibir de mans dos deuses as mellores que podería desexar (Hesíodo 
dedicoulle un poema ao seu magnífico escudo), prefire a maza -ás veces o arco- que el 
mesmo esgazou dunha árbore, e a pel dun león, ao casco e a coiraza. Todos estes trazos 
máis rudos seguramente proceden dunha etapa prearistocrática da lenda de Heracles. 

É moi probable, ás veces case evidente, que na complexa figura de Heracles conviven 
polo menos dous períodos míticos (quizais isto sexa a causa dos seus dous nomes): un, 
primitivo, relacionado coa agricultura -reminiscencias, quizais, do neolítico- e outro, que ten 
que ver co mundo aristocrático grego, pertencente á última etapa da idade do bronce ou ao 
principio do período arcaico. En efecto, das doce probas, cinco: o león de Nemea, a Hidra 
de Lerna, a cerva de Cerinía, o xabaril do Erimanto, ás aves do Estínfalo -podería engadir-
se o león do Citerón- teñen que ver co que don Quixote chamou "quitar tan mala semente 
de sobre a face da terra", é dicir, o exterminio de monstros salvaxes que impiden a vida 
tranquila da xente; catro: as cortes de Auxías, o touro de Creta, as eguas de Diomedes e 
as vacas de Xerión, teñen que ver con actividades relacionadas coa gandería. Todas elas, 
salvo as vacas de Xerión, lévanse a cabo dentro de Grecia. Quedan tres -curiosamente 
adóitanse citar en último lugar e curiosamente tamén se realizan fóra de Grecia- que terían 
que ver co espírito aristocrático: afán de superación e espírito aventureiro que incita a via-
xar ao descoñecido e misterioso. 

Precisamente este espírito viaxeiro pon ao noso heroe en contacto coa Península Ibérica, 
pois tanto a aventura das vacas de Xerión, como o roubo das mazás das Hespérides 
-quizais tamén a captura de Cerbero- sitúanse no extremo occidental do Mediterráneo. 
Non é sorprendente, pois, que a influencia do mito de Heracles fora enorme en Europa 
dende antigo. Varias fontes sinalan o episodio das vacas de Xerión na actual Cádiz; en 
recordo desta fazaña deixounos as Columnas de Hércules, que hoxe podemos ver simbo-
lizada nas dúas columnas do escudo español. A mesma fazaña está relacionada coa anti-
ga cidade de Tarteso, a onde se di que Heracles transportou o gando na copa do Sol. A 
vinculación do heroe coa Península Ibérica continuou na Hispania romana, na cal un de-
creto de Augusto nomeaba a Hércules protector de Hispania, e no século II construíuse na 
Coruña actual un faro que segue utilizándose e que aínda se chama Torre de Hércules. 
Por outra banda, o fervor pola antigüidade da Europa do Renacemento fixo cousas tan 
curiosas como que, segundo di Seznec en Os Deuses da Antigüidade, en 1600 os Xesui-
tas de Aviñón, encargados de organizar a recepción solemne de María de Médicis nesa 
cidade, outorgaban ao real esposo desta o título de "Hércules Galo”, pretendendo xustificar 
historicamente tan extravagante adulación do seguinte xeito: "A ilustre casa de Navarra ten 
a súa orixe no antigo Hércules, fillo de Osiris, o cal, vencendo e combatendo aos Lominios, 
que eran os tres fillos de Xerión, tirano das Españas, e liberando ese pobo da súa servi-
dume, estableceu nesa monarquía ao seu fillo Hispalus, cuxos descendentes o sucederon 
despois na coroa do reino de Navarra". A memoria de Hércules, en fin, chegou ata hoxe en 
que dende un avión de transporte ata un equipo de fútbol levan o seu nome. 

� Realiza a pra'xi" 4pra'xi" 4pra'xi" 4pra'xi" 4    
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2. Textos 
Á parte do texto que tes nos Exercicios de Autoavaliación (ea) e doutro nas Actividades de 
Repaso (ep), de seguido tes outros textos que dan máis detalles sobre as fazañas máis 
relevantes de Heracles, principalmente os seus famosos traballos. 
 

TEXTO 1 

                                            AS ARMA S DE HERACLES 

Aínda que os deuses lle entregaron armas espléndi-
das, Heracles caracterízase polo uso da maza, que 
el mesmo fixo dunha árbore. 

ProsProsProsProsmaqw;n par! Eujruvtou th;n toxikh;nmaqw;n par! Eujruvtou th;n toxikh;nmaqw;n par! Eujruvtou th;n toxikh;nmaqw;n par! Eujruvtou th;n toxikh;n  JHraklh'"  JHraklh'"  JHraklh'"  JHraklh'"    

ejvlabeejvlabeejvlabeejvlabe2222 para; para; para; para;    @@@@Ermou' me;n xivfo", par!Ermou' me;n xivfo", par!Ermou' me;n xivfo", par!Ermou' me;n xivfo", par!    !!!!AAAApovllwno"povllwno"povllwno"povllwno"    

de; tovxade; tovxade; tovxade; tovxa3333, para; de;, para; de;, para; de;, para; de; @ @ @ @Hfaivstou qwvraka crusou'n,Hfaivstou qwvraka crusou'n,Hfaivstou qwvraka crusou'n,Hfaivstou qwvraka crusou'n,    

para; de;para; de;para; de;para; de; ! ! ! !AAAAqhna'" pevplon:qhna'" pevplon:qhna'" pevplon:qhna'" pevplon:    rJovpalon me;n ga;r rJovpalon me;n ga;r rJovpalon me;n ga;r rJovpalon me;n ga;r     

aujto;" e[aujto;" e[aujto;" e[aujto;" e[tementementementemen4444 ejk Nemeva". ejk Nemeva". ejk Nemeva". ejk Nemeva".    
Apolodoro, Biblioteca 2.4.11 

1 Part. aor. de prosmanqavnw aprender. | 2 Aor. de lambavnw. | 3 Nesta e nas seguintes secuencias para; de;... 
hay que sobreentender  JHraklh'" ejvlabe. | 4 Aor. de tevmnw. 
 

Actividades 

1. Como interpretas as distintas partículas dedededev que aparecen no texto? 

2. Indica as funcións características dos deuses que aparecen no texto. 

3. Traduce o texto. 

 

TEXTO 2 

OS TRABALLOS DE HERACLES 

Heracles, a pesar das súas calidades extraordinarias e de ser fillo do mesmo Zeus, tivo 
que vivir case como un escravo na casa do rei Euristeo, un monarca bastante medorento 
por certo, pero capaz de enviar ao noso heroe a empresas cada vez máis difíciles, que 
este cumpría sen a mínima protesta. 

Eijselqw;nEijselqw;nEijselqw;nEijselqw;n1111 de; eij" Delfou;" punqavnetai de; eij" Delfou;" punqavnetai de; eij" Delfou;" punqavnetai de; eij" Delfou;" punqavnetai tou' qeou' pou' katoikhvsei.  @ tou' qeou' pou' katoikhvsei.  @ tou' qeou' pou' katoikhvsei.  @ tou' qeou' pou' katoikhvsei.  @H de; Puqiva tovte H de; Puqiva tovte H de; Puqiva tovte H de; Puqiva tovte     

prw'ton  jAlkeivdh" proshgoreuveto. Katoikei'n de; aujto;n eij'penprw'ton  jAlkeivdh" proshgoreuveto. Katoikei'n de; aujto;n eij'penprw'ton  jAlkeivdh" proshgoreuveto. Katoikei'n de; aujto;n eij'penprw'ton  jAlkeivdh" proshgoreuveto. Katoikei'n de; aujto;n eij'pen2222 ejn Tivrunqi ejn Tivrunqi ejn Tivrunqi ejn Tivrunqi, Eujrusqei', Eujrusqei', Eujrusqei', Eujrusqei'    

latreuvontalatreuvontalatreuvontalatreuvonta3333 ejvth dwvdeka, kai; a[ ejvth dwvdeka, kai; a[ ejvth dwvdeka, kai; a[ ejvth dwvdeka, kai; a[qlou" devqlou" devqlou" devqlou" devka ejpitelei'n, kai; ou{tw" e[ka ejpitelei'n, kai; ou{tw" e[ka ejpitelei'n, kai; ou{tw" e[ka ejpitelei'n, kai; ou{tw" e[fhfhfhfh4444, tw'n a[, tw'n a[, tw'n a[, tw'n a[qlwnqlwnqlwnqlwn    

suntelesqevntwnsuntelesqevntwnsuntelesqevntwnsuntelesqevntwn5555, ajqavnaton aujto;n ejvsesqai., ajqavnaton aujto;n ejvsesqai., ajqavnaton aujto;n ejvsesqai., ajqavnaton aujto;n ejvsesqai.    
Apolodoro, Biblioteca 2.4.12 

1 Part. aor. de eijsevrcomai’despois de dirixirse’. | 2 Aor. de levgw, o seu suxeito é Puqiva. | 3 Part. con aujto;n 

(Heracles). | 4 Imperf. de fhmiv. | 5. Part. absoluto ‘rematadas as probas’. 
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Actividades 

1. Separa e explica as oracións que hai no texto. 

2. Quen puxo ao heroe o nome de Heracles? Como se chamaba antes? 

3. Sinala algúns helenismos galegos ou casteláns relacionados con palabras gregas 
do texto. 

4. Traduce o texto. 

    

 

TEXTO 3 

          O LEÓN DE NEMEA 

O primeiro encargo de Euristeo foi que lle 
trouxera a pel do león de Nemea, cidade da 
Argólide. Segundo unha tradición, para cele-
brar esta fazaña instauráronse os xogos Ne-
meos, que se celebraban no santuario de 
Zeus cada dous anos. 

Tou'to ajkouvsa"Tou'to ajkouvsa"Tou'to ajkouvsa"Tou'to ajkouvsa"1111 oJ @ oJ @ oJ @ oJ @Hraklh'" eij" Tivrinqa Hraklh'" eij" Tivrinqa Hraklh'" eij" Tivrinqa Hraklh'" eij" Tivrinqa     

h\h\h\h\lqelqelqelqe2222, kai; to; pr, kai; to; pr, kai; to; pr, kai; to; prostattovmenon uJpo; Eujrus-ostattovmenon uJpo; Eujrus-ostattovmenon uJpo; Eujrus-ostattovmenon uJpo; Eujrus-    

qevw" ejtevlei. Prw'ton me;n ouj'n ejpevtaxenqevw" ejtevlei. Prw'ton me;n ouj'n ejpevtaxenqevw" ejtevlei. Prw'ton me;n ouj'n ejpevtaxenqevw" ejtevlei. Prw'ton me;n ouj'n ejpevtaxen3333 aujtw'/ tou' Nemevou levonto" th;n doravn komivzein: aujtw'/ tou' Nemevou levonto" th;n doravn komivzein: aujtw'/ tou' Nemevou levonto" th;n doravn komivzein: aujtw'/ tou' Nemevou levonto" th;n doravn komivzein:    

tou'to de; zw'/on h\n a[tou'to de; zw'/on h\n a[tou'to de; zw'/on h\n a[tou'to de; zw'/on h\n a[trwton, ejk Tufw'no" gegennhmevnontrwton, ejk Tufw'no" gegennhmevnontrwton, ejk Tufw'no" gegennhmevnontrwton, ejk Tufw'no" gegennhmevnon4444.  JO @.  JO @.  JO @.  JO @Hraklh'" ajnateinavmeno"Hraklh'" ajnateinavmeno"Hraklh'" ajnateinavmeno"Hraklh'" ajnateinavmeno"    

tov rJovpalontov rJovpalontov rJovpalontov rJovpalon5555 ejdivwke eij" sphvlaio ejdivwke eij" sphvlaio ejdivwke eij" sphvlaio ejdivwke eij" sphvlaion an an an aujtou', kai; e[ujtou', kai; e[ujtou', kai; e[ujtou', kai; e[pnixe aujto;n, kai; qevmeno"pnixe aujto;n, kai; qevmeno"pnixe aujto;n, kai; qevmeno"pnixe aujto;n, kai; qevmeno"6666 ejpi; tw'n w ejpi; tw'n w ejpi; tw'n w ejpi; tw'n w[[ [[mwnmwnmwnmwn    

h\h\h\h\gengengengen        eij" Mukhvna" to;n levonta.eij" Mukhvna" to;n levonta.eij" Mukhvna" to;n levonta.eij" Mukhvna" to;n levonta. 
Apolodoro, Biblioteca 2.5.1 

1 Part. aor. de ajkouvw. | 2 Aor. de e[rcomai. | 3 3ª sg. aor. ind. de ejpitavssw. | 4 Part. perf. med. de gennavw. | 5. É 
o CD de ajnateinavmeno", cuxo Sx., como o de ejdivwke, é Heracles. | 6 Par. aor. med. de tivqhmi. 
 

Actividades 

1. Sinala os verbos en forma non persoal do texto e indica con que verbo en forma 
persoal están relacionados. 

2. En qué consiste exactamente o encargo de Euristeo? Cumpre Heracles como el 
lle ordena? 

3. Que substantivo do texto deu o nome dunha actividade científica e deportiva? 

4. Traduce o texto. 

 



 
GREGO II / UNIDADE 3. Os mitos. Heracles  16 

TEXTO 4 

                                            A HIDRA DE LERNA 

Superada con éxito a primeira proba, a segunda 
consistiu en dar morte a hidra de Lerna, tamén no 
Peloponeso. 

Deuvteron de; a\Deuvteron de; a\Deuvteron de; a\Deuvteron de; a\qlon ejpevtaxenqlon ejpevtaxenqlon ejpevtaxenqlon ejpevtaxen1111 aujtw'/ aujtw'/ aujtw'/ aujtw'/    th;n Lernaivanth;n Lernaivanth;n Lernaivanth;n Lernaivan    

u{dran ktei'nai. Ei[ce de; hJ u{u{dran ktei'nai. Ei[ce de; hJ u{u{dran ktei'nai. Ei[ce de; hJ u{u{dran ktei'nai. Ei[ce de; hJ u{dradradradra    uJpermevgeqe" sw'ma,uJpermevgeqe" sw'ma,uJpermevgeqe" sw'ma,uJpermevgeqe" sw'ma,    

kefala;" ekefala;" ekefala;" ekefala;" e[[ [[conconconcon2222 e e e ejnneva,ta;" me;n ojktw; qnhtav", th;njnneva,ta;" me;n ojktw; qnhtav", th;njnneva,ta;" me;n ojktw; qnhtav", th;njnneva,ta;" me;n ojktw; qnhtav", th;n    

de; mevshn ajqavnaton. de; mevshn ajqavnaton. de; mevshn ajqavnaton. de; mevshn ajqavnaton.  JHraklh'" th;n ajqavnaton ajpo JHraklh'" th;n ajqavnaton ajpo JHraklh'" th;n ajqavnaton ajpo JHraklh'" th;n ajqavnaton ajpo-    

kovya" katwvruxekovya" katwvruxekovya" katwvruxekovya" katwvruxe3 3 3 3 kai; barei'an ejpevqhkekai; barei'an ejpevqhkekai; barei'an ejpevqhkekai; barei'an ejpevqhke4444 pevtran pevtran pevtran pevtran....    

Apolodoro, Biblioteca 2.5.2 
1 V. nota 3 texto anteior.| 2 Part. neutro de ejvcw. Non confundir co imperf. eijvcon | 3 Aor. de katoruvssw. | 4 Aor. 
de ejpitivqhmi. 
 

Actividades 

1. Sinala os adxectivos do texto e indica o enunciado (N.sg. dos tres xéneros). 

2. Analiza sintacticamente a primeira oración do texto 

3. Sinala helenismos galegos ou casteláns relacionados con palabras gregas do tex-
to. 

4. Traduce o texto. 
 

 

TEXTO 5 

AS AVES DE ESTÍNFALO E O TOURO DE CRETA 

O sexto e sétimo traballo consistiron, respectivamente, en expulsar unha praga de aves 
que se refuxiaran cerca do lago Estínfalo, en Arcadia, e en capturar un touro na illa de Cre-
ta ao que Poseidón volveu louco para castigar a desobediencia de Minos. 

{{ {{Ekton ejpevtaxen aj'qlon aujtw'/ ta;" Stumfalivda" oEkton ejpevtaxen aj'qlon aujtw'/ ta;" Stumfalivda" oEkton ejpevtaxen aj'qlon aujtw'/ ta;" Stumfalivda" oEkton ejpevtaxen aj'qlon aujtw'/ ta;" Stumfalivda" o[[ [[niqa" ejkdiw'xainiqa" ejkdiw'xainiqa" ejkdiw'xainiqa" ejkdiw'xai1111. Cavlkea krovtala. Cavlkea krovtala. Cavlkea krovtala. Cavlkea krovtala    

divdwsindivdwsindivdwsindivdwsin2222 aujtw'/ ! aujtw'/ ! aujtw'/ ! aujtw'/ !Aqhna'. Tau'ta krouvwnAqhna'. Tau'ta krouvwnAqhna'. Tau'ta krouvwnAqhna'. Tau'ta krouvwn3333 @Hraklh'" ta;" o[ @Hraklh'" ta;" o[ @Hraklh'" ta;" o[ @Hraklh'" ta;" o[rniqa" ejfovbei kai; ejtovxeusen rniqa" ejfovbei kai; ejtovxeusen rniqa" ejfovbei kai; ejtovxeusen rniqa" ejfovbei kai; ejtovxeusen     

aujtav". aujtav". aujtav". aujtav".     

{{ {{Ebdomon ejpevtaxen aj'qlon to;n Krh'tEbdomon ejpevtaxen aj'qlon to;n Krh'tEbdomon ejpevtaxen aj'qlon to;n Krh'tEbdomon ejpevtaxen aj'qlon to;n Krh'ta ajgagei'na ajgagei'na ajgagei'na ajgagei'n4444 tau'ron. @ tau'ron. @ tau'ron. @ tau'ron. @Hraklh'" labw;nHraklh'" labw;nHraklh'" labw;nHraklh'" labw;n5555 kai; pro;" kai; pro;" kai; pro;" kai; pro;"    

Eujrusqeva diakomivsa"Eujrusqeva diakomivsa"Eujrusqeva diakomivsa"Eujrusqeva diakomivsa"6666 e[ e[ e[ e[deixedeixedeixedeixe7777, kai; to; loipo;n ei, kai; to; loipo;n ei, kai; to; loipo;n ei, kai; to; loipo;n ei[asen a[[asen a[[asen a[[asen a[neton: oJ de; planaqei;"neton: oJ de; planaqei;"neton: oJ de; planaqei;"neton: oJ de; planaqei;"8888 eij" eij" eij" eij"    

Spavrthn te kai; !Spavrthn te kai; !Spavrthn te kai; !Spavrthn te kai; !Arkadivan aArkadivan aArkadivan aArkadivan a{{ {{pasan, kai; diaba;"pasan, kai; diaba;"pasan, kai; diaba;"pasan, kai; diaba;"8888 to;n ! to;n ! to;n ! to;n !Isqmovn, eij" Maraqw'na th'"Isqmovn, eij" Maraqw'na th'"Isqmovn, eij" Maraqw'na th'"Isqmovn, eij" Maraqw'na th'"    

!!!!Atikh'" ajfikovmeno"Atikh'" ajfikovmeno"Atikh'" ajfikovmeno"Atikh'" ajfikovmeno"8888 tou; tou; tou; tou;" ejgcwrivou" dielumaivneto." ejgcwrivou" dielumaivneto." ejgcwrivou" dielumaivneto." ejgcwrivou" dielumaivneto.    
Apolodoro, Biblioteca 2.5.6-7 

1 Inf. aor. de ejkdiwvkw. | 2 3ª sg. pres. de divdwmi. | 3 Part. pres. de krouvw, con  JHraklh'". | 4 Inf. aor. de a[gw. | 5. 
Part. aor. de lambavnw. | 6 Par. aor. de diakomivzw. | 7 3ª sg. aor. de deivknumi. | 8 Participios de aoristo, respecti-
vamente, de planavw, diabaivnw, ajfiknevomai, que expresan unha acción anterior a do seu verbo principal, 
dielumaivneto, e o seu suxeito e oJ de; (o touro). 
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Actividades 

1. Sinala os CDs do texto e di con que verbo van. 

2. O crótalo, ademais dun instrumento musical antigo, é o nome dunha familia de 
animais: saberías dicir cal e por que reciben este nome? 

3. Traduce o texto. 

 

 

 


